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·中医英译·

方剂学“君、臣、佐、使”英译的探讨
蒋基昌

“君、臣、佐、使”是中医方剂学的重要组方原则。目前这些

中医术语的英译国内外有各种不I司的译法。笔者就国内外的

常见译法，与2007年10月16 13颁布的《世界卫生组织西太区

传统医学国际标准名词术语》中的译法进行比较分析，旨在进

一步规范统一这些中医术语的英译。

l“君．臣，佐、使”的常见译法 常见英译有“monarch，

minister、assistant、guide”⋯，“sovereign(chief)、minister(associ-

ate)、adjuvant(assistant)、courier(guide)t2 J”，“sovereign、minis—

ter、assistant、envoy
03
o”，“principal、assistant、adjuvant、guid—

ing【4】，’，“emperor、minister、assistant、courier【5]”等等。《世界卫

生组织西太区传统医学国际标准名词术语》把“君、臣、佐、使”

翻译成“sovereign，minister，assistant and courier【6J”o

2“君、臣、佐、使”的英译分析

2．1“君药”的英译monarch，sovereign，emperor，princi-

pal，chief。principal和chief意思非常接近，都有“重要的、主要

的”的含义。Webster大辞典对monarch，sovereign，emperor的

解释为【7 J：monarch是指“国王或一个拥有极高地位或权力的

人”，sovereign是指“在一定范围内拥有至高权力的人或公认的

领袖”，emperor是指“国王或一个帝国的至高统治者”。方剂学

中的君药是指针对病因或主证起丰要治疗作用的药物，是方剂

组成中最蘑要的药物。以卜-的英译都能表达“君药”的含义，但

principal作为名测意思是“负责人、校长、主犯”等，与“君”的词

义相差甚远。从忠实的角度来看，“君”翻译成“sovereign”作为

最为贴切准确。

2．2 “臣药”的英译 臣药的翻译比较一致，大多数译为

minister以辅助sovereign。associate作为名词意思为“同伴、朋

友”，assistant意为“助手、帮手”，级别较低，两个词都不如min—

ister准确。

2．3 “佐药”的英译“佐药”有3种含义，(1)佐助药：即

配合君药、臣药以加强治疗作用，或治疗兼病与兼证的药物；

(2)佐制药：即起到制约君药、臣药的峻烈之性或减轻消除君

药、臣药毒性的药物；(3)反佐药：即病乖邪甚，可能拒药时，配

用与君药性味相反而又能在治疗中起协同作用的药物。“佐”

英译有assistant和adjuvant。adjuvant是个西医术语，指免疫佐

剂，用它来翻译容易引起误解和混乱。assistant基本上能表达

佐药的3种含义，而且在级别卜比sovereign和minister要低，用

它来翻译“佐”最为恰当。complement作为名词意思是“补足物、

定额人数和装备”，无法表达“佐”的含义，更不能体现君臣佐使

的等级内涵。
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2．4 “使药”的英译 “使药”有两种含义，(1)引经药．

即引导方中诸药达到病所的药物；(2)调和药，即调和方中诸药

性味的药物。“使”的英译有guide，courier，envoy。guide作为

名词为“导游”的意思，无法充分承担带有特殊任务的“使药”

的内涵。Webster大辞典对courier、envoy的解释为¨J：courier

是指“信使或军队的传令兵”，envoy是指“外交事务中的伞权

特使或特别代表”。从Webster辞典的解释来看，用“courier”比

较恰当。

3 讨论“君、臣、佐、使”是将古代社会治国的行政和人

际关系移植于方剂学中，用来说明方中诸药的配伍关系。《世

界卫生组织西太区传统医学国际标准名词术语》把“君、臣．佐、

使”翻译成“sovereign、minister、assistant和courier”是比较贴切

的，既能准确表达“君、臣、佐，使”的科学属性，又能传递中医的

文化哲学内涵。中医术语的英译应该采用WHO颁布的标准翻

译。尽管这些标准译法有值得商讨的地方，但作为一名中医翻

译丁作者应带头去遵守国际组织所制定的标准。也只有这样

才能促进中医的对外传播与发展。
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